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Analisis Bahasa dalam Hikayat Panglima Nikosa

Oleh Mary Fatimah Subet

HIKAYAT Panglima
Nikosa (HPN) merupakan
sebuah salinan naskhah
yang dihasilkan secara
cetakan litografi oleh
Ahmad Shawal bin Abdul
Hamid pada tahun 1876 di
Kuching dan telah ditemui
tersimpan di Rhodes
House Library, Oxford
Ada kenyataan yang
menyatakan bahawa ris-
alah ini merupakan antara
risalah berlatarbelakang-
kan Borneo (a collection of
Bomeon pamphlets) dan
berada dalam simpanan
Sir Hugh Low yang pemnah
berkhidmat dengan James
Brooke sebelum menjadi
Residen Perak pada lahun
1877. Penulisan ini bertu-
juan membincangkan as-
pek bahasa dalam Hikayat
Panglima Nikosa (HPN).
Hikayat Panglima
Nikosa mengisahkan
tentang seorang pemuda
yang bemama Nikosa
yang berasal dari Timur.
Dalam artikel ini, peng-
Kajl teriebih dahulu cuba
mengemukakan makna
di sebalik kata “Timur*
yang digunakan dalam
HPN sebagai latar tem-
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angkalak. pokok mulong
dan lemantak Namun, se-
mua ini perlu pembuktian
yang lebih saintifik supaya
dapatan kajian lebih tepat,
sahih dan dapat diper-
tanggungjawabkan Oleh
itu, pengkaji hendak men-
cadangkan pendekatan
semantik inkuisitif untuk
merungkai makna yang
tersirat di sebalik sesuatu
data dalam bentuk bahasa
dalam HPN ini.

Seterusnya, nama watak
Panglima Nikosa dalam
risalah Ini menarik juga
untuk ditelusuri dari sisi
etimologi. Etimologi ialah
cabang daripada ilmu lin-
guistik yang mencari asal
usul sesuatu perkataan

serta perubahan pada
bentuk dan maknanya.
Terdapat perkataan-per-
kataan yang telah diambil
daripada bahasa lain yang
kemudiannya berlaku
perubahan kepada bentuk
asal perkataan tersebut.
| Pada kebiasaannya,
dengan meneliti naskhah
tua seperti HPN ini (yang

“berusia” sekitar 145 ta-

hun) dan kemudian dilaku-

kan perbandingan dengan

bahasa-bahasa lain, pakar

etimologi cuba untuk
semula asal-

pat kisah
Panglima Nikosa seperti
yang dikemukakan
petikan ini

“Alkisah maka adalah di-

usul sesuatu perkataan.

dalam | Antara aspek yang diteliti

ke-15 Ahmad Syawal be-
rasal dari Sumatera, per-
nah bekerja dengan pihak
Inggeris, pemah berada di
Tanah Melayu Semenan-
jung, suka mengembara
dan oleh itu secara lang-
sung atau lidak telah ter-
dedah dengan pengaruh
bangsa asing, seperti
bangsa Arab dan bangsa
Inggeris. Maka, berbalik
kepada asal usul nama
Nikosa ini, adakah terda-
pat kemungkinan nama ini
berasal dari bahasa Arab?
Alasanpya, dalam
bahasa Arab itu ada
huruf nun, kaf dan shad,
atau nun, kaf dan sha.
Menurut pakar bahasa
Arab (Roslan Ali, komu-
nikasi peribadi, 29 Julal,
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terhenti setakat itu. Nama
Nikosa terus diselidiki
asal-usulnya sebab satu
persoalan yang berlegar
dalam pemikiran pengkaji
ialah jika bukti mengarah
kepada HPN ini merupa-
kan hikayat pertama,
malah ada sarjana men-
yatakan HPN ini sebagal
novel Melayu pertama
dalam Kesusasteraan
Melayu Malaysia secara
amnya, dan Kesusaster-
aan Melayu di Sarawak
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Dialek Melayu Sarawak
(DMS). Pengkaji menda-
pati, pengaruh DMS ini
dapat dilihat dari segi pe-
milihan diksi dan penggu-
naan bahasa kiasan yang
ditemui dalam konteks so-
sial dan ekonomi. Peng-
gunaan bahasa kiasan
daripada kategori simpu-
lan bahasa ditemui dalam
HPN apabila penulis
memperkenalkan watak
Nikosa (sebelum digelar
Panglima Nikosa). Simpu-

tidak dilakukan secara se-
wenang-wenangnya. Perlu

secara khususnya, na- lan bahasa “angkat-ang-
mun melalui kat bujang” k
pengkaji, nama ini tidak simpulan bahasa yang
terdapat dalam kumpulan | terdapat dalam masyar-
nama-nama orang Melayu | akat Melayu Sarawak
Sarawak. Kenyataan ini yang merujuk kepada

umur akil baligh. Simpulan
bahasa ini dikemukakan
dalam HPN pada awal

hasa Arab Standard. Kata
terbitan bagi “nagasa”
ialah “naqgasa’= men-
gurangkan (KK), ‘nagasa”
ialah kurang (KK), dan
*naqsun’= kurang (KN).
Namun jika kata akamya
ialah nun, kaf dan sha
dengan bacaan J\3*
“naaqgasya’, ertinya
bincang. Terdapat juga
perkataan “Naqussu” yang
bermaksud kami men-

ialah sumber
perubahan bentuk dan pe-

ceterakan oleh orang yang | rubahan makna perkataan

empunya cetera ini, maka

adalah pada zaman ini di
dalam negen yang di se-
belah timur maka adalah
seorang yang bemama
Nikosa. .. "(HPN, m/s 20)
Penulis HPN ialah

Ahmad Shawal Abdul
Hamid yang berasal dari
umatera makna

Ydak mem-
berikan latar tempat
ini di Sarawak, tetapi ber-
dasarkan tanaman yang
ditanam serta latar tempat
telah memberi gambaran
bahawa gisahan
dalam HPN ini berlaku di
Sarawak. Berdasarkan
pendekatan dalam kajian
semantik inkuisitif yang
telah diperkenalkan oleh
Nor Hashimah Jalaluddin
(2014), yakni kajian yang
secara dasamya mengkaji
akal budi serta falsafah
masyarakat, misalnya
kajian yang melibatkan
bahasa (data-data ka-
jian boleh terdiri dari-
pada data bahasa kiasan,
bahasa-bahasa puitis
kesusasteraan moden
seperti personifikasi,
hiperbola, metafora dan
sebagainya), pengkaji te-
lal

apabila diserap ke dalam
bahasa sasaran. Antara
kaedah untuk mencari
maklumat asal-usul ses-
uatu perkataan ini adalah
dengan membandingkan
| perkataan-perkataan
dalam bahasa yang saling
bertautan. Dari sinilah
2

akar bahasa yang
diketahui dapat ditelusuri
jauh ke belakang kepada
asal-usul keluarga bahasa
Austronesia
Terdapat beberapa

pandangan sarjana dan
ahli bahasa serta budaya
yang telah meletakkan
risalah ini sebagai sebuah
novel (pengkaji lebih ge-
mar menggunakan risalah
kerana HPN ini merupa-
kan antara koleksi risalah
dalam simpanan Sir Hugh
Low, sehinggalah HPN ini
dapat digazetkan sebagai
sebuah novel). Dalam be-
berapa sin perbincangan
yang mencakupi HPN ini,
dapat dikatakan bahawa
HPN ini berlatarbelakang-
kan negeri Sarawak.
Sejauh mana kebenaran
ini? Oleh sebab

h
maklumat konteks yang
dapat mengaitkan kata
“Timur” ini dengan negeri
Sarawak.

Kenapa “Timur” ini
penulis nyatakan sebagai
negeri Sarawak, sedan-
gkan HPN tidak menya-
takannya secara jelas?
Tanpa melalui analisis
tahap 1 semantik skrip
dan berpandukan analisis
tahap 2 semantik reson-

ans dan analisis tahap 3
semantik inkuisitif, justifi-
kasi awal boleh dilakukan
dengan mengambil kira
maklumat konteks yang
sedia ada. Maklumat kon-
teks ini biasanya diperoleh
dalam analisis peringkat

tik

jejaki nama Nikosa ini,

itu, antara perkara yang
boleh kita telusuri dahulu
adalah dengan menjejaki
asal usul nama Nikosa.
Etimologi kata Nikosa
boleh dirungkai melalui
kajian-kajian yang lebih
saintifik. Sebagai persoa-
lan awal, adakah nama
Nikosa ini terdapat dalam
bahasa Melayu secara
amnya, dan dialek Melayu
Sarawak secara khususn-
ya? Dengan membanding-

sementara "Nugisa® pula
bermakna dikurangkan

Ini antara makna-makna
yang lerbit daripada 3
huruf yang terdapat dalam
kata “Nikosa" iaitu, “nun,
kaf, shad", atau “nun kaf,
sha”.

Jadi, apakah makna
“Nikosa"? “Nikosa® dalam
bahasa Arab tidak mem-
punyal makna yang

namun masih

bahasa Arab daripada
huruf nun, gaf dan shad
tadi, tetapi telah tersasar
sedikit dari segi fonetikn-
ya. Misalnya, sebagai con-
toh, dalam bahasa Arab
sebutan haiwan — zarafah,
sementara dalam bahasa
Melayu sebutan haiwan
zarafah ini ialah zirafah.
Contoh lain, dalam baha-
sa Arab ada kata “wadak”
tapi dalam bahasa Melayu
sebutannya ialah widak.
Oleh itu, kemungkinan
pengaruh bahasa Arab
wujud dalam nama “Niko-
sa” ini.

Tidak cukup menelusuri
bahasa Arab ini, Awang
Azman Awang Pawi
(komunikasi peribadi, 27
Julai, 2021) berpandan-
gan bahawa “Nikosa" itu
berbaur Greek kerana
dalam bahasa Greek ada
nama “Nikolaos”. Menurut
beliau lagi, selain bahasa
Greek, nama “Nikosa" ini
juga ada unsur bahasa
Inggeris iaitu “Nicholas®.
Kenapa berlaku pengaruh
seperti ini? Hal ini kerana,
kita tidak dapat menolak
pengaruh bahasa as-
ing dalam sesetengah
pemberian nama kepada
orang Melayu itu sendiri.
Misalnya, nama Aminah,
jika disingkatkan men-
jadi *Amy” sahaja telah
j adanya

kan perk
dalam bahasa yang saling
bertautan, perkara ini
boleh dirungkai.

Dalam usaha men-

pengkaji telah berusaha

yang
mengaitkan data dengan
keupayaan kognitif penu-
tur. Dalam konteks ini, Ah-

pandangan daripada
ahli bahasa dan budaya.
Antara dapatan maklumat

pengaruh bahasa Ing-
geris. Beliau menyatakan
bahawa pengarang seperti
Tun Seri Lanang sangat
luas ilmu tentang dunia
ini. Maka begitu jugalah
dengan Ahmad Syawal
Abdul Hamid.. Tidak dapat
disangkal bahawa Ahmad
Syawal orang yang “suka
berjalan” (mengembara),

2021), “Nikosa" a | ada pembuktian untuk

beberapa pengs P hikayat ini.

3. maknanya kurang ini. Menurut Abang Seruji | Menurut Abang Seruji

yang biasanya Abang Muhi Abang Muhi (komunikasi

lalah “naqasa’ dalam ba- | peribadi, 28 Julai, 2021), peribadi, 29 Julai, 2021),
simpulan bahasa "angkat-

tidak terdapat nama
seperti nama “Nikosa” ini
dalam kalangan masyar-
akat Melayu Sarawak.
Jika ada pun nama-nama
daripada pengaruh as-
| ing ini, kebanyakannya
berasal dari pengaruh
Jawa dan Bugis. Dalam
bahasa peribumi yang lain
di Sarawak seperti dialek
Melayu Sarawak, ba-
hasa Bidayuh dan bahasa
Melanau juga tidak men-
unjukkan ada kaitan unsur
sebutan dengan nama
Nikosa ini

Penemuan yang lebih
menarik diperoleh peng-
kaji apabila meneliti
bidang numerologi bahasa
Indonesia. Nikosa diguna
sebagai pemberian nama
dalam masyarakat Indo-

nesia (https.//namamia,
rti-nama/nikosa

jel
yang memiliki bakat -
menulis atau seni. Secara
alamiah, ia seperti tidak
pernah lelah sekali gus
gigih dibandingkan den-
gan orang lain. Orang ini
menuntut kesempurmnaan
dalam segala hal dan

angkat bujang” inl boleh
dimasukkan sebagai
simpulan bahasa Melayu
Sarawak yang membawa
maksud bahawa seorang
kanak-kanak lelaki itu te-
lah mula masuk ke pering-
kat awal alam remaja atau
akil baligh
Selain itu, terdapat juga
penggunaan kata “uma’
(yang digugurkan fonem
“h* dalam kata “huma’
(huma merujuk kepada
“ladang padi”, tanah yang
baru dibuka (ditebas hu-
tannya); berhuma (mem-
punyai huma, menger-
jakan huma (bercucuk
tanam di huma). Fenom-
‘ena fonologl ini merupa-
kan salah satu ciri dalam
DMS yang menggugurkan
“h” pada awal kata

(hutang),
“ujan’ (hujan), “ujong”
(hujong), “anco” (hancur)
dan sebagainya. Seter-
usnya, terdapat juga kata
“lepak” ("e” ialah bunyi “e
pepet”) yang merujuk ke-
pada makna bekas/tanda
sesualtu, seperti tanda
kaki, sepatu, tayar dan
sebagainya.

Selain dialek

seperti bertanggungjawab,
melindungi, merawat,

Melayu Sarawak, HPN
juga menunjakkan adanya
ciri-ciri Bahasa

dan bersimpati. Pengkaji
mendapati kualiti yang
ada pada nama ini ter-
jelma dalam watak Nikosa
dalam HPN ini. Adakah
nama *Nikosa” ini berasal |
dari Indonesia? Makna |
yang ditemukan ini hampir
dengan maklumat konteks
yang mengaitkan watak
Ahmad Syawal itu sendiri
yang berasal dari Indone-
sia. Nama Nikosa ini telah
disahkan terdapat peng-
gunaannya dalam Bahasa
Indonesia (Saninah Saad,
komunikasi peribadi, 2
0Ogos, 2021). Maka be-
narlah kenyataan Awang
Azman Awang Pawi
bahawa terdapat nama
yang bersifat sejagat yang
telah “diperibumikan” atau
lebih tepat menurut beliau
nama peribumi namun
bersifal sejagat. Maka,
makalah ini meletakkan
bahawa nama “Nikosa®

ini merupakan nama yang
digunakan dalam memberi
nama kepada masyar-
akat Indonesia. Kajian ini
hendak mencadangkan
supaya dilakukan kajian
lanjut untuk mendapatkan
pembuktian yang lebih
tepal dan sahih, terutama
apabila ada usaha untuk
mengangkat risalah ini

Melanau, terutama yang
berkaitan dengan sum-
ber ekonomi iaitu bidang
pertanian. Terdapat peng-
gunaan kata “mulong”
dan “lemantak”. Terdapat
juga penggunaan nama
tanaman yang popular di
Sarawak, iaitu buah “eng-
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melibatkan beberapa cirl,
antaranya lalah struktur
ayat yang panjang dan
berbelit-belit. Selain itu,
ayat-ayat teks klasik
dalam HPN ini didapati
dimulal dengan kata-kata
penghias seperti maka
dan al-kisah. Terdapat
banyak perkataan usang/
kuno yang sudah tidak
lagi digunakan dalam
bahasa Melayu m

juga terdapat dalam HPN,
contoh kata "ceritera”
(cerita), kata "delapan”
(lapan), kata “seraya”

gov.my

hasa Sanskrit seperti kata

bentuk ayat yang song-
sang apabila predikat
(cerita ayat) mendahului
subjek (benda ayat).
Ayat aktif dalam bahasa
Melayu moden ditulis
dalam bentuk pasif dalam
HPN,sesuai dengan peng-
gunaan bahasa klasik
dalam penulisannya.
Terdapat juga banyak pola
“pun...lah" yang jarang

I dalam bahasa

( dan kata
“pasal” (fasal/dokumen
undang-undang).

Laras bahasa istana
turut dipaparkan dalam
HPN. Walaupun HPN
tidak jelas menyebut
perihal raja/sultan dalam
penceritaannya, namun
HPN memaparkan pen-
ceritaan yang berkaitan
dengan pemerintah dan
ketua dalam sesebuah
masyarakat. Dalam kon-
teks HPN, ayah Panglima
Nikosa ialah ketua dalam
masyarakatnya dan ke-
mudian Nikosa pula telah
diangkat sebagai ketua
yang digelar Panglima
Besar. Walaupun penulis
tidak secara terang-teran-
gan menyatakan bahawa
Nikosa dan ayahnya
berketurunan raja, na-
mun wujud penggunaan
laras istana dalam HPN

ini seperti kata “beta”
dan kata “hamba/tuan
hamba”® (kata ganti nama
diri pertama/kedua untuk
kesantunan berbahasa
dengan golongan pem-
besar zaman kesultanan
lama)

Selain itu, turut terdapat

Melayu moden.

Selain itu, HPN turut
memperlihatkan banyak
unsur bahasa kiasan sep-
erti penggunaan gaya ba-
hasa hiperbola, iaitu gaya

berlebih-

lebihan, contoh *...keden-
garan jantungnya hendak
terbelah dua’, gaya
bahasa simile, contoh “air
matanya pun melelehkah
sebagai hujan gugur dan
langif dan “Maka hati
Nikosa pun terlalulah naik
besar seperti bulan waktu
pumama”. Terdapat Juga
unsur personifikasi seperti
* .dan tampan rupanya
rumah engkau di tengah-
tengah...".

Itulah antara aspek ba-
hasa yang dapat ditelusuri
dalam HPN. Analisis yang
dilakukan ini dapat mem-
buktikan bahawa HPN
ini berlatarbelakangkan
negeri Sarawak dan sekali
gus dapat membuktikan

bahawa HPN merupa-
kan hasil Kesusaster-
aan Melayu Moden di
Sarawak. Walau bagaim-
anapun, perbincangan
dalam artikel ini menuntut
salnufik

pengaruh bahasa as- kajlan yang \ebih

ing umru Bahasa Arab dilakukan dengan meng-
(berkaitan agama Islam) gunakan

terutama dalam pen: yang bervibawd
tan nama Allah dan supaya hasil kajian dapat
didapati ba-

Hari-hari Terakhir Pejuang Kemerdekaan

Kembara merdeka yang panjang
membariskan ramai pejuang ulung
mem darah dan kudrat
bersilat dengan badai yang bergelora

Enam dekad telah diharungi

kota merdeka ini terus berdiri di sini
dikelilingi kubu pertahanan pertiwi
berjuang dengan nyawa dan masa

siap siaga di darat, udara dan samudera

Pejuang pemula yang agung dan ulung
pulang seorang demi seorang

ini merujuk kepada negeri
Sarawak.Terdapal juga
pengaruh bahasa kaum
peribumi Dayak Sarawak,
jaitu perkataan mengayau
dijumpai dalam penulisan
HPN ini. Mengayau
menurut PRPM, Dewan
Bahasa dan Pustaka
merujuk kepada bahasa
sukuan masyarakat Iban
yang bererti berperang.
Untuk perbincangan
seterusnya, pengkaji me-
lihat keseluruhan medium
bahasa yang digunakan
untuk menghasilkan
risalah ini. Jelas, HPN
dihasilkan menggunakan
laras bahasa Melayu
klasik. Laras bahasa
Melayu lama atau juga
dikenali sebagai laras

Kal I
s:‘zkg:::;:k,;{a?;:;m kf: hmbaan tuhan pc_nuh terhormat
Iban di Sarawak namun ditinggalnya doa putih dan amanat
turut popular dalam kalan- buat anak-anak bangsa berdaulat
gan Melayu jelang hari-hari terakhi
Sarawak. Hal Ini juga F
menjadi bukti bahawa
Kata Timur dolam WPy Merdeka yang scbenar

apabila hatimu terpasak

pada nilai-nilai kehambaan

mengerti hakikat merdeka

bukan sekadar terlepas cemeti penjajah

tetapi bebas daripada belenggu serakah

penuh sedar betapa berat amanah giyadah
kelak akan disoal dan dipersoalkan tanpa gagal
kerana hakikat merdeka kita kekal tertakluk
pada ketetapan-Nya.

*qiyadah — kepempimpinan

Dayang Azizah
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